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 is the inferential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the third person singular present active indicative from the verb LEGW, meaning “to say: said.”

The present tense is a historical present, which is used in narrative discourse to enliven the action by getting the reader/hearer to imagine that they are present and witnessing the action as it happens.  It can be translated using the English past tense.


The active voice indicates that John produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun MATHĒTĒS plus the demonstrative pronoun EKEINOS, used as an adjective, meaning “that disciple.”  This is followed by the accusative direct object from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “whom” and referring back to “that disciple.”  Then we have the third person singular imperfect active indicative from the verb AGAPAW, which means “to love unconditionally.”

The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes what was actually taking place (having been in progress) at some point in the past without reference to its completion.  It could be translated “kept on loving unconditionally.”

The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  Then we have the dative of indirect object from the masculine singular article and proper noun PETROS, meaning “to Peter.”  This is followed by the predicate nominative from the masculine singular article and noun KURIOS, meaning “the Lord.”  Then we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: it is.”

The present tense is an aoristic present, which regards the present state of being as a fact.


The active voice indicates that the Lord produces the state of being who He is.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Therefore that disciple whom Jesus kept on loving unconditionally said to Peter, ‘It is the Lord.’”
 is the inferential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore.”  Then we have the nominative subject from the masculine singular proper nouns SIMWN and PETROS, meaning “Simon Peter.”  This is followed by the nominative masculine singular aorist active participle from the verb AKOUW, which means “to hear.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The participle is a temporal participle, which is translated by the word “when” and a finite construction or “after” with the English “ing” participial construction.  The action of the aorist participle precedes the action of the main verb.  “after hearing.”

Then we have the explanatory use of the conjunction HOTI, which is used after verbs of sensory activity to explain, introduce or indicate the content of that activity.  It is translated by the word “that.”  This is followed by the predicate nominative from the masculine singular article and noun KURIOS, meaning “the Lord.”  Then we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: it was.”


The present tense is a historical present, which describes the past event as present for the sake of vividness in the narrative.  It is translated by an English past tense.

The active voice indicates that the Lord produces the state of being who He is.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
Then we have the accusative direct object from the masculine singular article, used as a personal pronoun (“his”) and noun EPENDUTĒS, which means “a garment put on over another garment, outer garment, coat: put on his outer garment Jn 21:7.”
  In today’s English we would use the word “coat.”  This is followed by the third person singular aorist middle indicative from the verb DIAZWNNUMI, which means “to tie around oneself (that is put on) an outer garment Jn 21:7.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes Peter’s personal responsibility in producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Therefore Simon Peter, after hearing that it was the Lord, put his coat on”
 is the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: he was.”

The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes what was actually taking place (having been in progress) at some point in the past.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

With this we have the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “for” plus the accusative direct object from the masculine singular adjective GUMNOS, meaning “(1) naked; (2)  being inadequately clothed, poorly dressed Mt 25:36, 38, 43f; Jam 2:15; (3) being lightly clad, without an outer garment, without which a decent person did not appear in public Jn 21:7.”
  Peter was actually naked [from the waste up].
“(for he was naked [from the waste up]),”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb BALLW, which means “to throw, cast.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the third person masculine singular reflexive pronoun HEAUTOU, meaning “himself.”  Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and noun THALASSA, meaning “into the sea.”

“and threw himself into the sea.”
Jn 21:7 corrected translation
“Therefore that disciple whom Jesus kept on loving unconditionally said to Peter, ‘It is the Lord.’  Therefore Simon Peter, after hearing that it was the Lord, put his coat on (for he was naked [from the waste up]), and threw himself into the sea.”
Explanation:
1.  “Therefore that disciple whom Jesus kept on loving unconditionally said to Peter, ‘It is the Lord.’”

a.  As a consequence of the great haul of fish, the disciple John (who consistently has referred to himself through this gospel as ‘the disciple whom Jesus kept on loving unconditionally’) tells Peter what has become obvious to John—that the person on the beach one hundred yards away is the Lord Jesus Christ.

b.  John recognized the miracle that Jesus had just performed and probably remembered the same thing that happened before on the same lake (Luke 5) at the beginning of their following Jesus.
2.  “Therefore Simon Peter, after hearing that it was the Lord, put his coat on”

a.  As a consequence of John’s declaration, Simon Peter believed what John said.  He also put the pieces of the puzzle together very quickly in his mind.  Only one Person could do what this man on the shore had just done.

b.  Therefore, Peter sprang into action and put on his tunic or outer garment, which we would call a shirt or a coat.  This would be like putting on a shirt over an undershirt or a light jacket over a shirt.  This wasn’t a full length navy “P” coat made of heavy wool.

c.  Why did Peter need a coat, jacket, shirt or tunic?  The boat was one-hundred yards from shore and it was early morning in late April or early May.  The water temperature would have been in the sixties (Fahrenheit) and Peter needed something over his skin to hold in the heat while he swam the length of a football field.

3.  “(for he was naked [from the waste up]),”

a.  John then adds a parenthetical remark to explain why Peter needed to put something on.  Peter had stripped down to the waste in order to do the hard work of rowing, casting a heavy net, and trying to haul in back in over and over again all night.  He had been working up a sweat during the night and was still warm from all the exercise.

b.  Peter wasn’t completely naked.  He had only taken off his jacket/shirt and undershirt.  He only needed one layer of clothing to hold the heat in his body, and the jacket/coat would be thicker than an undershirt.  The jacket/coat would provide the same protection from hypothermia as a wet-suit.
4.  “and threw himself into the sea.”

a.  Being prepared for action, Peter then threw himself into the sea.  We would say that he dove in.  Whether he jumped in or dove in doesn’t make any difference.  He had a hundred yard swim to make and thought nothing of it.  Obviously he had made swims like this all his life and was in great shape to do it.  He was in good physical condition; otherwise he would have drowned from exhaustion.

b.  I wonder if Peter thought about trying to walk or run on the water at first and decided against it.  I also wonder if Jesus whispered to him, when he got to shore, “Why didn’t you just walk?”  That would have made for a good laugh among all of them at breakfast.

c.  We can conclude from Peter’s action that the water was warm enough for him to safely swim in.  We can also conclude that Peter wasn’t concerned about drowning or not being able to make it to shore.


d.  So why did Peter abandon the boat and start swimming?  He knew he could get to shore faster than the others could row the boat with the haul of fish they were dragging along.  Peter wanted to see the Lord and he didn’t want to wait for the others.  The fish didn’t matter to him anymore.  He was occupied with the Lord now.
5.  Commentators’ comments.


a.  Gleason Archer comments in the New International Encyclopedia of Bible Difficulties, “we gather that it was a hot summer night; and may have been hard to sleep.”  This is very poor scholarship.  It wasn’t even close to summer.  The 14-15th Nisan (Passover) fell about 1 April with Pentecost coming fifty days later (around 6 June).  The resurrection of Jesus takes place in Bethany outside of Jerusalem, which means that the disciples had to travel there before the ascension of Jesus, which took place ten days before Pentecost.  So the latest this event on the Sea of Galilee could occur was about the middle of May—hardly a hot summer night.

b.  “The miracle brought quick awareness to the ‘beloved disciple’ that the stranger must be Jesus.  Peter’s mind must have flashed back to another time on this same lake when at Jesus’ word he let down the net and garnered a great catch of fish (Lk 5:1-11).  Peter’s eagerness to see Jesus in person suggests that he was not conscious of being out of the will of God in going fishing.  [Notice that this commentator assumes that Peter was out of fellowship by going fishing.  The passage never says Peter is out of fellowship.]  It would have been improper to greet the Lord without being fully attired.”
  So was the thief on the cross next to Jesus, who was certainly stripped for his crucifixion (since this was the Roman practice), improperly addressing the Lord?  God created the man and woman in the Garden of Eden without clothing and came and spoke to them every day.  Were they improper to greet the Lord in a state of nakedness?  Another example of poor scholarship.

c.  “Apparently Peter threw on the upper garment or linen blouse worn by fishermen over his waistcloth and tucked it under his girdle.”


d.  “It is the beloved disciple who first recognized the risen Jesus and exclaimed to Peter, ‘It is the Lord!’  Simon Peter required nothing more than these words to respond in action.  Before he jumped into the sea, however, he tied up his garment.  Since this is the only use of the word for this garment in the New Testament, we can only surmise that it refers to Peter’s outer robe.  The text also indicates that during his fishing activity Peter had been stripped.  Uncovering oneself in public was viewed as a breach of Jewish morality (Gen 9:22–27).  Accordingly, the term ‘naked’ in this verse can hardly mean that Peter was completely naked.  He would undoubtedly have worn at least a loin cloth.  But why does the verse also add that Peter tied up his robe before jumping into the water on his way to meet Jesus?  Would not this addition of clothing weigh against swimming or sloshing in the water?  The answer, as most commentators agree, is of course!  Barrett responds by noting that for religious people they do not pass the greeting to another without being dressed.  How, then, can Peter greet Jesus without being clothed?”


e.  “John immediately recognized who the stranger was and told Peter.  Only Jesus had such supernatural knowledge and power.  Impulsive as ever, Peter threw himself into the sea.  So intense was his desire to be with Jesus that Peter could not wait for the boat to reach the shore.  Characteristically, John was quicker to perceive; Peter was quicker to act.”
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